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IMrojet i 686-W226 

?PM7Em1 am.,1VrMMx ACCORD, D SUMMN 
iXtcd Septaier -50, 1978, between

k-ub.lic of Upper Volta 

the En date du 3OseptEmbre 1978, entre le
("Grantee") and Gouvernementte Uited States of de la R4pablique de Haute-VoltaIzerica, actin. ("Bnficiaire") aeset le u Etat
thxouqh thC Agency for International Unis d_'mriue, reprsent par. 1'Agence
D~v':' mt ("U~SAID"). pour le Ddvelopant International ("USAID"). 

n'.-t-cI.e I The Areement Article 1 : L'Accord
 
T.".'J'ntose of this Pgreemnt is to set out 
 L'objet du present Accord est de fixer lesthe. 'xnderstan~im of the parties named conditions ue doivent r ir l s partiesabcvo ("Parties") with respect to the uoer n d d r mplirg lsby. .. of roj sUs-n~~mens Ifex ut~kn. ran he utd.er. ("Parties"), quantanatit..king by t-e Grantee of the Project des-, adbelow, tion par le BCnfficiaire du projet dcritcr.. and with respect to the finan- ci-dessous et quant au financnt du projetcitnq of the Project by the two Parties. par les deux Parties. 

Article 2 - The Project Article 2 : Le Projet
 
Sr,'Ix 2.1 . Definition of Project 
 SaECIIK 2.1 - D-finition duProjet
 
Tnh 'Project, which is further described Le projet, qui est d~crit plus en dtail a
in Tnnex 1, will consist of: l'Annexe 1, canprondra:
providing funds to the Ministry of Social la fourniture des fondsP, irs and Wmen's Affairs au Ministare desto extend
activities of the Project for Equal Access 

Affaires Sociales et de la Condition Frnirhepour le projet sur 1'Egalita dAcc~s desof 71c... and Girls to Education into theSah,. Farns et des Jeunes Filles 1'Educationm,ORD of Upper Volta with the Purpose afin d' tendre s activites ifORD du ShIof trininqa hel.based extension agents (Haute-Volta) dans le but do foner des agentsanr., female village paraprofessionals to de vulgarisation ot dos animatrices villa- nasist nIm in organization, financing geoises bas~s au sahel; 1 assisa auxand .rhnaqgynt of village in ft'ao.retions:rling ,-Ctiwties,health and hygien 
dans 1'organisation, le financemYnt et lapro- gestion des intervnntions villageois-sn cal h dan y(technologies qui oconamisent le travail,a.n local language literacy) through activit6s gln~ratrices do revenue,t.n.Lrq and such mechanisms as credit and prograns

-- I - santat hrygiunes ond sant6 et d' hyg! ne, alphab~tisation cnCnlangues nationales) par la formation et -,Yir 
des smes tels que le credit, l'auto
assistance,

Thc P'roject has two major ccmponents ;Le(1) txaining of village extension agents 
projet camprad deux facteurs prmncipaux(I) fojpzmrtion d esagents devulgarisationand fealO village paraprofessionals. Inadditi-n to certain activity-specific villageois at des animtrices villageoisosEnas viwil be trained En Plus d ' -,.- ormation dans des activi -,t~s A competence sp6cifique, ils set'on: 

forms 
dans les domaines
 



vi J animgeaiation, concepts o1. Credit anr ".--Iation rf a revolving loan fund,.bc~slined-ata collection techniques, andPr 	 ~ c. m-nitoring techniques. Parapro-
f(:.1sil.nal 
 will be chosen by their fellow: l..,r and 	trained in activity-specific
z2!im, (2) Identification, organization,lift2flcing and nmaqm' nt of village inter-vr,.:t.-ns -by Sahelian wnin.wi! 
'-. 
.1 

I
bu 

fnd
inanced 	 Activities 

onthrough a revolvingte 
.F.nd!- by nx2ans of demonstration and 

loan 

Jt-project grrant funds. he Projectwill t-nstruct a training center in Doriand 	vrll be locally run by a Voltan manage-Imcn. t-.r, assisted b a USAID technical 

A;nnex , attached, amplifies the abovedefinition of the Project. 
Within the
limitS! of the above definition of thetrY-:jct, elements of the amplified descrip-ti-n stated in Annex 1. may be chaned by,ritt.n agreaent of the authorized represen-tatives of the Parties named in Section 8.3,

withcut.formal amendmnt of this Agreement-
Articlo 3 •Financing ,Article 

£ECTrIT4 301 ?TheGrant 

(a) 	"I assist the Grantee to meet the costscf carrying out the Project, USAID,
lrsuant to the Forein Assistance Act(:f ].961 as ,mnended, agrees to grant the

Grantee under the terms of this Agree-ment an amount not to exceed one millionseven hundred thousand United Statescllars (UJ..S. $1,700,000) ("Grant"). 

b) ithin the overall Project Assistance

Carletion Date stated in this Agree-

ment, USAID. based upon consultation 

wit>-- the Gra'ntee, may specify in Project

rridsntati Letters appropriate time 
-r-iods 
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de: l'animation villageoise; des aspectsth6oriques du crCdit et du fOrlationnxant d.'unfonds de roulrrant; des techniques de 0ol;cade donnes de base; et des techniques de 
contrale de la bonne marche d'un projet. Tiasanimatrices seront choisies par les populationsvillageoises; elles seront formes darns crtaines activit5s A campetence spscifique.(2) 	Identication Organisation,()Ietfctoogns.'n financ,.ntIntet gestion d'interventions villageoises par lesi~cv 
n
famps de la rgion sah1ienno. Los activitesseront finan 
 s =ar un fonds de roul1nt ainsique par tn foncs L., subvention pour dosvontions de projets pilotos et do projets do
d&uonstration. Le projet construira un centrede formation c Dori qui sera gLxri sur plaopar une &uipe voltalque de gestion,assiste paun conseiller technique de 1'USAID. 

L'Annxe 1 ci-jointe amplifie la d-finitionsus-mentiorn.e du projet. Dans les limites dela definition prcite du projet, les 	Clru2nntsde la description 6largie 6noncde 1l'innexo 1peuvent ftre .modifi.s par accord 6crit dosreprs'sntants agrA.'5s par les Parties ncmmes
la Section 8.3 sans an 
 et 	officiel du
present Accord. 

3 : 	Financawnt 

SECTION 3.1 : La Subvention
 

(a) Pour aider le Bng.ficiaire A faire face
aux d~penses entranZes 
par l'exOcution 
du projet, 1'USAID, confor~etdo 	 1961 do. l1ssistance A l'Etranger,la Loi 

catme

axmende, accepte do lui 	accorder, aux
tenrxes de cut Aiccord une 	sar<e n'exc&2 tpas 	tn million sept cent mille dollars dcsEtats-Unis (E..U. $ 1,700,000) ("Subvention"). 

(b) 	Dans les limites de la Date d'Ach"vernentd'Assistance au projtt fixe dans cet 
Accord, 1 USAID, apr~s consultation av:cla Bn~ficiaire; peut prmciser dans doslettres d'06cmtion du projet les pCricdus 
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•r the utilization of fumds granted 
by USAID. 


(c The Gr-rit -y 
 be used to finance foreigncrL.ancre costs, as defined in Secticn6,., -nd lcal curra cy costs, as de-fined in' Section 6.2, of qods and ser-vies -&pured for the Project 

Grajtee for the 

oject 
(a) The Grantee agrees to provide or causeto be provided for the Project all funds,in addition to the Grant, and all otherreources recquired to carry cut thenject effectively and in a tin1y 

anner 
(b) The resources provided by the Granteethe Project will be not less thanthe -,quivalent of two hundred and sixtyoight dlous,zxl seven hundred UnitedStates dollars ( U.S. $268,700), in-cluding costs borne on an "in-kind" basis. 

SECTON' 303 ProjectAsisance eticn 

(Ft) he 'Project Assistance 0aTpletion Date"(PCD).: iwtich is Septerber 30, 1983, orsuch ofther date as the Parties may agreeb- ir. writing, is the date by which theilryties estimate that all services finan-ce-J under the Grant will have been perfor-,.1O- and all gocds financed under the .. ,nt. will have been furnished for the•~~fnn~ greementin this conempateas contamL-Ated in this 1rrent. 

(b) -ccept as USAID may otherwise agree i
.rting, USAID will not issue or approve

'Mcuenttion which would authorize dis-hurscawnt of the Gr.nt for services per-refo.rmed subsequent to the PACD or for
c0,-d.q frnished for the Project, as con-t- the in uent 

approrries pour 1'utflisation des fonds 
accord~s par 1'USAID. 

(c) La Subvention pourra tre utilisCe pourfinancer los drpenses en devises 6tran9.r-cstelles que dGfinies &la Section 6.1, -tles dpenses en nnaie locale, tolleEdfinies A la Section 6.2, 
.uc; 

pour les bzs 
et services ncessaires au projet.SECTlyuNeSEMOc 
3.2 Contributions du BCndficipirrc A 

I. cIoex,,n du Proj .. .(a) Le Bnficiaire accepte do fcurnir ou d.faire fournir pour lVex~cution du projet,on a subvention, tous les fondet touten lc s autres contributions requisespour niner z! bien et en temps voulu le 
projet.
 

(b) Les ressourecs fournies Par la 3nficiairopour le ,ojet no seront pas infrieureA l'!quivalent do deux cent soix-nt: huitmile sept cet dollars des Etats-Unis(E.U. 268,700), y n is les cxats 
support~s sur une base en "nature'." 

SECrIN 3.3 Date d'Achvawent d'ssistance au 

(a) La "Date d'Ach vement d'Assistance 

( ) A moins quo 1 USAID n'en convieonne au.rmbnt par Crit, elle ne pIbliera ninapprouvera des documnts qui autor..-.. 
adesocument uautir:.raient le d(bhursenent do la Subventicz.iaprs la IMAPpour la prestation de services ex cut-.-hou pour des biens fourni. .:ufins du prjojt c-mm lonvisage cprAccord, apr~s cotte dateo 

au Proj..t"(DAMP), A savoir le 30 septanebr 1983: OUxtoute autre date dont les Parties pauvItconvjr par 6crit, est la date a lagu-.1les Parties estiment que tous los sirvic:financ6s au titre de cette Subvx'ntionauront t ax'cut~s et que tous losfinances au titre do cotte Stbentionaurtit-re doauront t. fournis pour 1 'execution 6u 
projet ccmme 1'envisage le present .cccrd. 
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(c) 	 Requests for disbursement, arc ned 
by necessary supporting documetation 
prescribed in Project Implaeentation 
Letters cre to be received by USAID or 
.n',' 'hnk described in Lection 7.1 n 
le:tcr thAn nine (9) mnths following 
the PMa), or such other period as MAJID 

areo to in writing. After such period, 
USU.TD, giving notice in writing to the 
Grmntee, may at any time or tiims reduce 
the amount of the Grant by a'Ll or any 
part thereof for which requests for dis-
bursament, accapanied by necessary 
supporting dccm-entaticn prescribed in 
Project Implmntation Letters, were not 
received before the expiration of said 

(c) 	Las damrAids do d~boursemnnt, accompagncs 
des pioces justificatives noessaires 
qu'indiquent les lettres d'ex~cution du 
projet, doivent parvonir -1 'USAID ou A la 
Banque mentionn~e 2 la Section 7.1 au plus 
tard neuf (9) mois apr~s la DAAP ou tout2 
autre priode dont 1'USAID en convient .r 
crit. Apr~s cette pCriode, 1'USAID, apr( 

avis 	6crit au Bnfficiair.,avoir envoyC. un 
pmt, a ninporte quel nment rudire l 
montant de la Subvention de tout ou m:ti

'd ce montant pour lequel les damndcs . 

d~boursaenat accanpagnees des pieces 
justificativos ncessaires qu'indiqu Lt 

_lettres dexWscution du projet, n'ont a,

d6 	reques avant l1arriv. A expiration 7&;± 
ladite pfriode.period. 

au dfboursc -Article 4 : COnditions Precedent to Dis- Article 4 : Conditions pr~alables 
nentbumnsent 

SECTICN 4.1 - Prcrni-r db=rseientSFCrI 4.1 - First Disbursanent 

Prior to the first disbursarent of funds Avant le premier dboursament do fonds au titrc. 

under the Grant other than to finance sert- de la Subvention (autre que pour le financrit 

vices of the USAID technical advisor, rental des services du conseiller tzchniqu- do 1,2 j ID, 
la location et l'&xipemnt du sioge Tovisoiroand 	furnishing of teorary project head-

quters in Dori, and the procutrnt of 2 Dori et 1approvisionncnt d- v~hiculcc). 
2 mins quo le-s deux Par+ti..sas le Bnficiair,:,vehicles, the Grantee will, except 

the 
rtc 

Purties may otherwise agree in writing, n'en conviennent autrement par 6crit, fcurnira 

funmish to USAID in form and substance 'a 1'SAD, dans les conditions de forme et dO 
16vidanc doctnensatisfactory to USAID, dccLvmntary evidence fond onvenant A 1 USAID, 

le Bdn(ficiaire a choisi un chef 
that 	tho Grantee has selected a Project team taire qu. 

to USAJ D. 	 d'C(quipe pour le projet qui soit acceptableIca.&r acceptable 
a 1 USID. 

STIW. 4 2 - Additional Disbursements SCTION 4.2 : Dboursements additionnels 

(a) 	 Prior to disburs~aent of funds for con-
struction of the training center in 
Dori, or to the issuance of commitment 
docimmnts with respect thereto, the 
r-rantee shiall furnish to USAID tho fol-
1CIng in form and substance satisfac-
tory to USAID : 

1. Plans, specifications and bid docu-
ments for the cstruction of the 
training center; and 

(a) 	Avant le d~boursement de fonds pour la 
,ori,construction du centre de formation &-

ou pour ia publication de tous docmL-tr 
rd'engagexmnt financier se rapportant 

le Bnficiaire devra fournir A 1 USAIM c
" qui suit, dans les conditions de form".. . 

fond convonant a 1 'USAID 

1. les plans, specifications et documnt 
d'appels d offres pour la construction ,zu 
centre de formation; et 
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2o an executed ccntract with a finn 2. un contrat ex~cuth avec une
acceptable to US=TD for the construction socidt6 acceptable a 1'USAID pour laof the training center. 	 construction du centre de fonnaticn. 

(1.). 	 Prior to the first disbursement of funds (b) Avant le pranier d xboursaremnt de

for the lorm/grant fund or to the issu-
 fcnds pour le fonds de roulanent etunce of ccam itmnt documents with respect le fends de subvention ou pour la
thereto, the Grantee shall furnish to publication de tcus documents
USCTD the follcaing in form cmd sul.- d 'engaganernt financier so rapportantstmce satisfactory to UAID? A cola, le B&i6ficiaire devra fournir 

A 'USAID ce qui suit,, dans lus 
conditions de forme et de fond 
convenant A 1 USAID

1.&cm-ntary evidence of the establish-	 1. des docua-itsindiquant 1' 6tablis_ •ment of eligibility criteria acceptable sement du critbres d'6ligibilit6,
to USAID for the selection of villages satisfaisants A l'USAID, pour la
particip-itinq in the Project and for s6 lection dos villages cqii particea.loans and grants to be nvde from the ront au projet et qui recevraicnt desfumd. prEts et des subventions du fonds 

de 	roulaxnt; 
2. documentary evidence of the estab- 2. des docurents indiquant 1'(tablisli-s-hmnt of a Project evaluntioni/mmi- saient d'un systAme d'valuation et
toring systaii; 	 de contr61 . du projet; 

3. evidence of the adoption of pro-	 3. des indications sur l'adotionceduros for reviing, approving. and 	 des procedurcs pour la r~vision,making lrnns and grants, and for re-	 l'approbation et l'octroi de prats .tceiving T-.yment of principal and interest 	 de subv-ntions ainsi quo pour lafran borlr.rs and for the flow and r~ception ds paieimnts des capitauxsupervision of funds. et des int~r~ts par les mprunteurs, 
et wour1 rcoulament et I a sWervision 
des fonds. 

MCI, 4 .3 tificati on 	 SECTICM 4.3 	Notification 

"hun UsrcD has determined that the con- Lorsque 1'USAID aura tabli quu les conc3itions precedent specified in Section 4.1 ditions pr alables mentionn6es A la(.n!. 4,.2) have been rret, it will PrD ptly Section 4.1 et 4.2 ont W remplies,
y Grantee.nct h e 	 elle le notifiera =rcnTptement au 

BLnCficiaire. 

7.:±ON 4.4 Trmirnal D.tes forO r~ditions =TION 4.4 Dates finales d'acca-lirjscnot
Precedent des 	conditions sus-me.tion " 

n~es 

(, 	 If all the conditions specified in (a) 	Si toutes les Conditions raentionn~es"ocitirn 4.1 have not ben net within a 1a Section 4. 1 n'ont pas 6t6 raepl-! s.nncty (90) &xys fram the date of this dans les 90 jours 	qui suivent la dateg.crua..t or such later date as USAID de signature du pr~sent Accord ou a 
may agree to une &ateult~rieure dont 1 USAID 

mnut convenir 

7 

http:borlr.rs
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in writing, .USAID at its cptU , may ter-
minate, this AIr18nt -'bywritte.Lce. 
to thr Grantee. 

'b) . of the conAditicns. specified in(x'A 
*r:Ct1 4.2 have not been met within 
i'. .Fvs from the date of this Agreement, 
or ';'ich iater date as Uf2TD may aqree in
wrt.inr.TUSD,at its option, may 	cancel
thr.then undisbursed balance of the Grant,
4"the extent not irre lcablycomitted 
tcU third parties, and may terminate this
7 Cyrmt by written notice to the 
fl 1fatee,. 

Prtic... 5 Special Covenantq 

SlICTr. 5, 1 .roject 3IValuation 

Nu
W.rties agree to 	establish an evaluation 

prro',r-.ri as prt of the Project. Except as 
the 7xties otherwise agre., in writing, the 
r,.T.r during the i nplerill include, -

of the ,Project and at one. or nre 
pnints. thexeafter 

(a)evaluation of pro"Iress tward attaimrnt 
of the nbjectivres of the Project; 

(b) 	 identification and evaluation of problem 
aras of constraints which my inhibit 
such -tt-xvmnt; 

(c) 	 Issesment of how such information may be 
uFcd to help overc-me such problems; and 

( -v...luaticn. to the degree feasible, of 
th5e oMerall develcmrrent iract of the 
rmct o 

par 6crit, 1 USAID a la facult6 de mett= 
fin au.present Accord par avis Ccrit .u 
BWnficiaire;
 

(b) 	Si toutes les conditions nntionn~Os 

la Section 4.2 n'ont pas Ct- ramplics
 
dans les 180 jours qui suivent la data
 
de 	signature du present Accord Cu unc
date ult~rieure dont 1IUSAID x-put ccn-
venir per &-it, 1'USAID a la facult 
d'annuler I.e soide non dgcaiss6 de la 
Subvention dans la mesure ot elle n 
s2est pos ongag~e envers les Parties tiers 
et elle po:ut mettre fin au prs(nt Accord 
en envoyant un avis 6crit au BCmnficiair, 

Article 5 : Conventions sciales 

SCrICN 5.1 L'6valuation du projet 
Les Parties dcident d'ftablir un program.-, 
d'valuation qui fera partie du projet; ..
 
indication contraire des Parties Tar 6crit: 
le progranrne camprendra pendant 'excut*..i 

" .tatLp-z Iadu projet et Aun ou plusieurs mments 
suite: 

(a) 	une valuation de l(tat d'avancament Ott
Irojet pour atteindre les buts et obje'.
tifs de ce projet; 

(b) 	l'identification et 1'6valuation des 
prcbJ.ms ou des contraintes gui peuv-rnt
entraver la r~alisation des objectifz
 

(c) 	1'- aluation de la manibre dont ces obsur 
vations pouvent 8tre utilises pur coc:
tribuer 3 sunmonter ces problmes; t 

(d) 	 l'6valuation, dans li dumev-sure possiLbl.
de 1 incidence globale du projet sur lv 
d6velo~pcnento 

E.T'IC2 5.2 Location ofProject Icln/rxant SMCI'und 	.,ctivities -- 5.2 Site des activits subventior,...,zu' " pr 

7hc 	 rc.oJ .ving lroan fund and grant funds pro- Le fonds de roximnt et le fonds de subvct:b. :v 	.idl'. the "trojectshall be used in the 
 fournis par le projet seront utilis~s excltri...CrD Cxcln-jsively. vement dams l'ORD du Sahel.
 

http:prcbJ.ms
http:prro',r-.ri
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S•CTTC 5-.3 I-n/Grant Fud acipients 5.3 B&ef i ai e d-

Not less thn 75 percent of the loan/gsanb Pas nmins de 75 pour cent du fonds de roulefn h1l be used for loans and .rants o ment et de subvention seront utilis~s pour
0-9contolled by waren. des ertrunts et des subventions a des groupe

rents dirigds par des femies. 
S'E 5.4 Fund Financi 4r5s 5an rus pour le financ
t.ents_ - men du f onds de jZoulwmt 

Lcans m-de 2fdr the loan fund shall have a Des mrunts faits dans le cadre du prat
maturity of 2-3 years, including a grace aulont Une maturitd de 2-3 ans y cirpris urperiod of one year, and an interest rate of pdriode de grace d'un an et un taux d intCrctrt less than 8 percent. All loam sh1l be de pas moins de 8 pour cent. Tous les eprunts
reraid in cash. ser)nt pay~s en espbce. 

,M"TTON 5.5 Clontract Managemnt SECPION 5.5 Gesticn du contrat 

Contracts of the Grantee financed unde the Les contrats financds dans le cadre de ceGr,,nt, shall be in accordance with the "Cam- projet se c foimeront aux rgleents Otablis
try' contractin. gidelines" set forth in AID par 1'USAID dans son manuel n* 11 pour l.zHandbook 11. contrats dans lesquels est engage un gouvar

nement qui regoit l'assistance de I'USAIDo
 
SECTION 5.6 Continuation of Io/Gran 
 Fund SECICN 5.6 Le Fonds de Rolement et les 

lbnis de Subvention
 
The loa1Vgrant fund shall be cprated in 
 ac- Le fonds d roulaent pour les pr~ts ainui

cordance with the criteria, policies and pro- que les fonds de subvention seront g~r~s m.
Cedures developed under the Project for at accord les crit&res,avec les politiques e.tleast twD years after the carpletico f the procedures ddvelcpp6s dans le cadre du projot

Priject. pendant au moins deux ans apr~s la fin du
 

projet.
 
Article 6 Pt Sour Article 6 - Source d'achat
 

SECo2IMN 6.1 Foreign Exhange Costs SECTION 6.1 Coits n devises 6trang res 

Disbmurseents pursuant to Section 7.1 will be Confobmmnt A la Section 7.1, les doursoused exclusively to finance the costs of obds menti seront urdxpaoent utilis~s pour fin-oncernd services required for the Project having les coats des biens et services requis portheir source and origin in Code 941 of the l'excution du projet et ayant leur source ,tUSAID Geocraphic Code Book in effect at the origire dans le code 941 du Code g~ographi.;uc,time " de 1'USAID tel qu'il est en vigueur i 1' ~ciaue 
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order3 ame placed or contracts entered into 	oi les camwxnes sont plac et lesfor such goods or services ("Foreign Ex-	 march a -passds pour ces biens et services 
h2:mge CostO") except as USAID may other- (Coats en devises), . moins que la 

wise agree in writing, and except as pro- Section C.1 (b) de l'Annaxe des Disposi
vided in the Project Grant Standard Pro- tions Standard de la Subvention de projet
visions Annex, Section C.1(b) with respect le stipule autrement quant A l'assurance 
to marine insurance. maritime. 

:TLTN.C 6. 2 Local c Costs 	 SECTICN 6.2 Cots en mo locale 

r)4, 1-:scments pursuant to Section 7.2 will 	 Confo=Ament A la Sectiai 7.2, les. Wdoour
'o.used exclusively to finance the costs sements seront uniquemt utilisds pour
74.' gCods and services required for the financer les coats des biens et services 
'.-rjccthaving their source and, except as n6cessaires l1'ex4cution du projet et 

TUSJD may otherwise agree in writing, their ayant leur source et, amoins que 1'USAID 
-iqin in Upper Volta ("Local Oirrency n'en convienne autrarent par dcrit, leur
C:<i,-") o ,Tthe extent pravided for under origine dans la R6publique de Haute-Volta 
t':is Areement, "Local Currency Costs" may ("Coats en monnaie locale")° Dans la 
- include the provision of local mesure oOL le present Accord le stipule, 
currency resources required for the Project. 	les "coats en monnaie locale" peuvent 

6galemnent inclure la fourniture des 
ressources en monnaie locale requia pour
1' excution du projet. 

rticle 7. : Disbursement 	 Article 7 : D&oursements 

SECIIN 7.1 Disbursament for Foreign SECLICN 7.1 Dboursement des coats en 
,ccha-ng COsts 'ises- Ztrn5res

(a) After satisfaction of conditions pre-	 (a) Apr~s avoir icmpli avec satisfaction 
cedent, the Grantee m~iy obtain disburse- les conditions sus-mentionnes, Le 
ments of funds under the Grant for the Bdnficiaira peut obtenir le dbourse
foreign exchange costs of goods or ser-	 ment des fonds au titre de la Subven
vices requi-red for the Project in accor- tion pour le finanarnnt des cofts 
dance with the terms of this Agreement, en devises 6trang~res des biens et
1y such of the follwing methods as my services n'cessaires A 1 ex6cution du 
he mutually agreed upon: projet et ce, conformrient aux tenros 

du present Accord, par le jeu des 
m6thodes ci-apros qui ont dt6 
convenues d' un co.rrmr accord: 

1. 1y sufmittinq to USAID, with neces- 1. en pr6sentant A 1'USrJD, accatpa
sary supporting doct&entation as pre- gn~es des pieces justificatives
scrilxd in Project ITplaentation n~cessaires carim le stipulent les 
Letters, (A) requests for reimbursement lettres d' c-cution du projet, (A)
for such goodls or services, or (B) re- les demardes de remboursnent de ces 
quests fcr US\ID to procure ccxmmdities biens et services ou (B) les denan
or serices cn Grantee's behalf for the des A l'USAID d'achat des biens et 
Project or services au nan du Bndficiaire pour

1'ex~cution du projet; ou 
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2. 	by requesting USI to issue letter
of nmbtmint fQ- specified anmImts (A)to cne or more U.S. banks satisfactory toU.SID. ccmmtting USAID to raiztrse suchbank or banks for paymnts made by then tocontractors or suppliers, under Letters

of 	Cledit or otherwise, for such goadsor Vrrices, or (B) directly to one or,M.rr. cCntractors or 	suppliers, ccmmitting,
"!:7D to pay such contractors or suppliersfor such goods or services. 

(b) Banking -harges incurred by Grantee inconnection with Letters of awntitment andLetters of Credit will be financed underthe Grant unless Grantee instruts USAID
to the contrary.. Such other charges asthe Par-ties may agree to may also befinanced under the Grant. 


SECEtaN 7.2 

funds under the Grant for Local Currency
Qosts required for the Project inacor-dance with the terms of this Agreement,
by 	submitting to USADL, with necessarysupporting doctmntation as prescribed inProject In mntcation Letters, reuests 
to finan= cuch costs. 

(b) The local currency needed for such dis-
bursanents my be obtainedt 

1. 	 by acujisiticn by USAID with U.S. 
dollars by purchase; or 

2. 	 en d iandant a 1'USAID d'dmttre dcsIatres d'e ngmrent pour des montants
donnds (A)a
une ou plusieurs banques dos
Etats-Unis 
MAID 

agrOes par 1'USAID, engage-nt
1 ,re~bouser cette banque ou c:;banques pour les paiaewnts effectuZs !,):elle A des entrepreneurs ou fournisscurs,
ddns le cadre d'une lettre do cr6dit D.rexemple, pour 1'achat de ces biens otservices ou (B) dixectemnt A un ouplusieurs entrepreneurs ou fournisseurs
 
engageant 1'USAID A payer ces entrepre
neurs ou fouznisseurs pour 1 achat d C;,biens et services. 

(b) Les frais bandaires encourus par -le
B6n6ficiaire pour cc qui est dos lettr.%s
d'engagEMent et des lettres de crtditseront finances au 	titre de la SubvEiti :na mWins que le Bnrficiaire n'instruL,:.
1'USAID de faire le contraire. Les aui-.frais dont les Parties peuvent conwn:i'[r 
peuvent 6galarent finances dans<tre "..cadre de la Subvention. 

s 
 SECFIaM 7.2 WDboursenets Dour le financ,-m.r .:
 
------j 
 ss	 Lo t E nzmonm e lo a e. ..
(a) After satisfaction of conditics precedent, (a) Apras avoir rempli avec satisfaction 1sthe Grantee may obtain dishbsemmts of conditions sus-mntionn~es, le 	Bnfic7 

re 	peut obtenir les d~boursanents des 


fonds au titrz du projet pour le finn,ment des 	 ,coots en monnaie locale nc , -i..res A l1ex~cution du projet canforvm*,!-.tenmes du present Accordaux 	 en som.Dtt ,nA 1'USAIDM, acccapagr'Ths des pi~ces jusiti
ficatives requises r zmn le stipulc-nt
l •slettres d ex6cutzon du projet, 2.da n bes de financanent de cos coats. 

(b) La monnaie locale requise pour cas d(hxur
sements peut 6tre obtenue: 

1. 	 par l'acguisition par l'USUID en
dollars E.u. par achat; ou 
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2. by USTJD (A) requesting the Grantee 2. par 1USID (A) en dernandant au Dn6rtr . .Je available the local currency for ficiaire de mettre 2 sa disposition lasuch costs, and (B) thereafter reimb.r- monnaie locale recuise pour financer c. :sinc n .pnt of U.S. dollars equivalent costs et (B) en ramboursant un nontanLtc the amount of local currency made en dollars E.U. dquivalent au montant•.1:'ble by the Grantee. mnnaie locale mise A sa disposition .. xr 
le BIn'ficiaire. 

,.=.27.3 Other Forms of Disbursement SECTION 7.3 Autres fomes de dbourse-.rnt 
Diousments of the Grant may also be made Les d~boursaemnts de la Subventionthrruh mch other rnans as peuvo.ntthe Parties my 6alement s effectuer par d'autres mowansgr .e to in writing. dont les Parties peuvent .convenir par Crit. 

.SRC$70N 7,, Rite of Exchane SFCTION 7.4 Taux de change 
aco.A.-t Eus m.ay be more specifically provided Sauf indication spcifique prvue & latunLr ,ecticn 7.2t if func..s provided underthe Gr.,nt are introduced into Upper Volta by 

Section 7.2 si les fonds fournis dans L c.., de la Subvention sont introduits en R1i.',Ur'TD ,'r any public or private agency for the de Haute-Volta par I'USAID ou par un org.n-l....
I .~.~~of oar-rying out bbligations of USTJD, me priv6 ou public pour satisfaires aux UK .the Grantee will nmke such arrange- gations de 1 USAID, le BDn6ficiaire prcu r.mt s rey be nooessary so that such funds les msures rn.cessaires pour s'assurer qu.:.mny 11e ocnverted into currency of Upper Volta ces fonds peuvent ntre transfornws dans laat iho highest rate of excha-nge which, at the monnale d la P6 3rblique de -aute-Volta uti: the. canvairsion is male, is not unlawful taux de chInge lIe plus lev6, qui, lin Upper Volta. de la conversion, n'est pas ill gal en
 

Ropublique de Haute-,Volta
 
IAt-icla 8 : Miscellaneous 
 Article 8 2 Divers
 
."7X7-' 8.1
' Travel Authorizationand Visas SECTION 8.1 Autorisation de drplacemnt 

atvi s 
Thr.: Cr--h.ntee shall facilitate travel by Pro- LeBWndficiaire devra faciliter les voyaq,!.j.u:.:b staff in Upper Volta, and to this end, en Haute-Volt-a du personnel du projet et,': .rentee shall obtain or assist in obtain- dans ce but, le Bnficiaire devra obtenirL"q required authorization. ou aider A obtenir les autorisations . •

res.
 
SY,!rT,'7 7 8.2 Ccmmuications SECTICt 8.2 Ccmunications 

n:,mtice, request, docutnt, or other cm- Tout avis, delran&o, dormnt ou autre ca-...mi: tion submitted by either Party to the nication pr=sent par une Partie a 1'autrc.t.;:.r trder this Pxjreiamnt will he in writing dans le cadre du ,T.snt Accord sera prGsint,,l:,by to!e7ram or cable, and will be demed par Ccrit, t1Cranmce ou p=r cable et srrnjuj.y qiv.;n or sent when dolivereo to such aonsid~r6 otz.m ra-is ou envoyG lorsqu' ilP-rt'"2t thG foUcwing addresses: parviendra a la Prtie intress.e-ei adr s-, 
ci-apr~s 

http:peuvo.nt


'L' the Grantee: 

.nistry of Social Affairs and Wcmen's 
Uflairs 

P. 515 

-1:g-dougou, Upper Volta 


ao USAID 

atib-id State.s Agency for International 

DVelcainrnt 

, Zerican JEmbassy 

P. 35 

zgdcugou, Upper Volta 


.-1 such ccmmunications may be in English 
-r F :cnch. Othar addresses may be 
t!%ustituted for the above upon the giving 
c f notice. 

a,6CTION 8.3. Representatives 

F-r all purposes relevant to the Agraeeent, 
,a: Grantee will be represented by the 

individual holding or acting in the 

office of Minister of Social Affairs and 

W. n's ,.'ffairs and USAID will be repre-
u-nted by the individual holding or acting

in 	the officc. of Mission Director, each 

.f whan, by written notice, may designate


aditional representatives for all purposes
ot-her than exercising the Power under 
Suction 2.1 to revise elennts of the

'rp'lified description in Pnex 1. The 
pmes of the representatives of the Grantee, 
'e[ti specimen signatures, will be provided 
t* USAID, which may accept as duly
authorized any instrument sinied by such 
representatives in impla ation of this 
A-grczaint, until receipt of written
n-)ticJ of revocation of their authority. 

-41-CrICH 8.4 Standard Provisions Anex 

'Project Standard Provisions Annex"
(r'nnex 2) is attached to and fons part
of this Agreement. 

Pour le Bdnficiaire: 

Ministhre des Affaires Sociales e de 
la Condition Fninina 
BoP. 515 
Ouagaougou, Haute-Volta 

Pour lUSAID 	-

Agence des Etats-Unis pour le Dvelci>
paemnt International 
s/c de l'Arbassade mdricaine 
B.P.35
 
Ouagadougou, Haute-Volta
 

Toutes les cmrunications peuvent Otre 
rdigdes en-anglais ou en frangais.
D'autres adresses peuwnt remplacer les 
adresses ci-dessus sur avis de 1' interessi. 

SECTICN 8.3 Repr sentants 

Aux fins du 	present Accord, le Bndficiaire 
sera riL6sent6 par une personne agissant 
au nan du Ministre des Affairos Scciales 
et de la Condition FMminine, et 'USAID 
sera reepsntOe par une personne occu
pant le poste de Directeur d- la Mission 
US I ou agissant pour le ccmpte du 
Directeur de la Dission USAID, chacun 
d'eux pouvant, par avis 6crit, designer
d'autres repr~sentants 2 toutes los fins 
autres que celles d'exercer le pouvoir au
titre de la 	Section 2.1 de r6viser les 
46lnents de 	la description (largie 21'Annexe 1. 	 Los nans des reprsentants du 
Bnfficiaire accanmagns des signatures
sp6cinens seront (X u-dqqs A IUSAID 
qui pout accepter =cam- dOrent agr6
n'importe quel instruent signC par cesreprdsentants an aplication du present 
Accord jusqu'r' rcep.tion de l'avis 6crit 
do r~vocation de leur autorit6. 
SMICN 8.4 	Annexe relative aux disposi

tions standard 

Une "Annexe des Dispositions Standard do 
la Subvention de Projet" (Annexe 2) figure
ci-joint au presont Accord et en fait 
partie. 
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O CE! 8.5 Langage of Areemeit SECTION 8.5 
 Libel1 
 de 1'Accord
 
'1is Agreement isprepared inboth 1.q1ish 
 Le Fe6sent.-Acord est pnfpers en 
 iset
. IdIn the event of arbiquity or en nais. En cas d'Iconi.Uct abigu.tA ou debet-en the two versons, the ccanflit ente les de=c v-rsit,. la versionEc-lish language version will ccntrol. 'anglpise, seule, fera foi. 

T -INESS WM p the wrantee and the 
t d States of Mrici, each actig th 

'E FOI DE UI, le B6nficiafre et les
.i.'Etats-Unis d"k~rique, chacun agissant par
it duly authorized 8epresen:attive, have 'linte=Ataire de son repusentant d~ienut-'this toJbe signed in their agrw,r and delivered as of the date and year 

Ont fait signer le present. Joootc on
i-rt above %.,itten. 'de leur nan et 1'ont fait remettre A la date1'annie su-mton . 

/ 

,." 
 .Eckei
 
'7_T .,.issionController
 

r AIC!a r pc n uii T POUR LE G EAMM~O. "ICa, D IA ~P1L~BDE
H1AU'E-VOUMM:
 

l~V~ Par 

Title : , masSador of the United States Titre: Ministre cles Affaires .ociales
 
et de la Condition F~inine 

Date :September 30, 1978. 
 Date : 30 septembre 1978
 

r..rcprmirLn: 72-11X112
 
A310tbent : 812-52-686-00o-69-a 
?rojcct b : 686-0226 
P:--Ant : $1,700,00a 

http:abigu.tA


ANEX 1 ANNEXE 1 

Amplified Description of the Projoect Description 6largie du projet 

Brief Descrintin,- Description sommaire: 

Iis Project provides technical assistance, 
ca =,dities, services, and fwnds, to the 

Ce projet fournit 1'assistance technique, los 
biens, les services et les fonds au Miniz-' 

-Mini3try of Social Affairs and Wmten's Affairs tfre des Affaires Sociales et de la Condition
Projcct for Brqual Access of wanen and airls to F~dxine pour le projet concernant 1'Ecga-x1
Educaticn. The aim is to train Sahel-based 
extension agents and female village-parapro-
fessionals to assist village women organize, 
finance and manage interventions for their 
mm and their families' benefit. The aroject 
will be _-)n loca ly by a Dori-based Voltan 
to-a!, assisted by an hnerican technical 
advisor. It contains tw major caonents-
(1) The training of village extension agents
(80 rxrcont fenale) and fenale village para-
professionalso Extension agents will receive 
activity--5Tecific training, as well as in-
struction in village animation; they will 
learn principles of cre it-and repayment,
and how to transmit these concepts to vil-
lagers, baseline data collection techniques,
and project nnitoring techniques. Para-
professionals will be trained in activity-
specific skills ex animation techniques. 
r jining will take pl aF e Project's
training center and headquarters to be con-
structc,' in Dori. (2) 7he identification , 
or-,-,.ization, financing, and managerent, by
SaJ.- wcrmm, of appropriate interventions. 
Int.rxventions ill be financed through the 
Project's revolving loan fund ($150,000 life 
Cf Project) and thrcuh dQstati/pilJot 

n.r-7t funds 1$50,000 life of Project). 

d'Accos des Femes at des Jeunes Filles C: 
1'Education. Le but du projet est de fornr 
des agents de vulgarisation et des anirratri.
villageoises pour aider les femmes du village 
2 organiser, financer et g~rar des interv,I .

tions touchant leurs propres int~r~ts et c:ux 
de leur famille. Le projet sc:. i dirig6 sur 
place par une equipe voltalque bas&e ! Dori,
avec l'assistance d'un conseiller technique
amricain. Le projet contient deux ccos03nts 
principaux: (1) la formation des agents dc 
vulgarisation du village (80 pour cent du 
sexe f1inin) et des animatnices. IAs a-ntZ 
de vulgarisation recavront une fornmtion s& 
cifique a certaines activit~s, -ainsi que .! 
le danaine de lVanimation du village. Ils 
6tudieront les principes pour l'usage d or:' 
dit et de remboursaannt, ainsi que les tcn
niques n~cessaires pour vulgariser ces prit±
cipes parmid les villageois. On leur ense! ; , 
ra aussi les techniques do collecte de doT..J.s 
de base et les techniques de contr6le du 
projet. Les animatrices seront form es dvne 
les carip~ences requises pour les activit~i
du projet et dans les techniques d'animation. 
La formation aura lieu au centre de fonuJ:o'L 
du projet qui servira aussi do siLge au r' >t 

et qui dolt 4tre construit A Dori; (2) 
tification, 1 organisation, le financen-nt 
at la gestion des interventions appropri'-:
la part dos femies de la region du Sahe]. 
Los interventions seront financ6es par L', 
fonds de roulement du projet (150,000 drcl>i: 
E.U. pour la durde du projet) et par de. 
fonds de d~yxnstations pilotes subvent>: 
(50,000 dollars E.U. pour ia dur~e du p2: 
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G•_l. 	 Objectif•
 

T: 	Project goal is to increase the ec- L'cbjectif du projet est d'6largir les 
nriic 	and social opportnities of the Sahel capaciths o=miques et sociales de la
 
:ulirLtion inProject villages, especially population dans les villages qui parti
. P tawards achiev of cipent au projet, principalement les
xoress rnt 
this goal will be indicated by: femmes. Le progras vers cette r~alisation 

sera indiqu6 par: 

(a) increase in family inczme 	 (a) un accroissement dans le revenu 
de 	la famille;
 

(N)improvment in family health and (b) une amlioraticn dans la sant6 et 
nutrition; and la nutrition de la famille; 

(c) 	measurable decrease in time and (c) une baisse appr6ciable du temps 
energy of village wn spent on et de l'Cnergie que les femmes 
household chores. du village consacrent a leurs 

travaux de mnnage. 

p 	 ose: But: 

The 	Project purpose is to train Sahel-based Le but du projet est de former des 
extension agents and feimale village para- agents de vulgarisaticn basds au Sahel 
professionals to work with Sahel wcmen in et des animatrices qai travailleront 
organizing9 financing, and managing labor- dans 1'organisaticn, le financement et 
saving technologies, inccme-generating ac- la gestion des technologies qui 6ccTmmi
tivitieS, health and hygiene programo and sent le travail, ainsi que dans des 
lccal-language literacy, through training activit~s g~nCratrices de revenu, des 
and such mechanism as credit and self-help. programmes de sante et d'hygiEne et 

d'alphabtisation en langues naticmales 
et par la formation et par l'application 
de certairs m6anises tels que le 
credit et 1' auto-assistance. 

:.7rifiable Indicators of Successful Achieve- Indications v~rifiables sur les rdali
e-ont of ?Rp- sions de ce but: 

Th follading zie the expected results Les r6sultats suivants escomts nbctre
-which ,ill show achievremnt of the Project ront 1'accalissnnt du but du projet: 
.urpose•

(a) Sahel-based Project manaqement team (a) une 6quipe de gestimn du projet
supervises Project without locally 	 basCe au Sahel sans l'assistance
 
based expatriate assistance; 	 d'expatri~s affect~s au site du
 

projet;
 

() 	amidimx of 25 trained extension (b)un minimum de 25 agents de vulgari. 
agents are inplace in the Sahel OMD, saticn fontgs sur place dans 1'ORD 
supervising village level activities du Sahel, supervisant les activi t% 
and the training of village para- villageoises et la formation des 
professionals-	 animatrices villageoises;
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(a)2,000 - 2,500 wanan in 50-plus vil- (c)2000 A 2500 f-mmes dans plus de 50 
lages are carrying out activities on villages n-uTmnt des activit~s sur I:. 
either a credit or self-help basis; base soit du credit soit de 1'auto

assistance;
 

(Q.) a minimum of 400 waren in 12 villages (d) un minimum de 400 fareuLs dans 12 vilJ..,. 
acquire numeracy and functional liter- ges pouvant d6rmrer et ayant de 
acy skills in the ?eulh or other local ctmptences dans le danaine de 1aalt',
."lyjUge. b6tisation fonctionnelle en Peulh ou 

autre langue nationale. 

...
,'r,....:Underlaying Achievanent of 
 Actions sous-jacentes a 1'accamplissement de 
ce but: 

. onaically viable interventions can (a) des intorventions 6concmiquent viables 
Ix-, identified; peuvnt Otra identifi~es; 

,1) 	Sahelian wcnim have the capacity to (b) la capacit6 des fatmrs rdu Sahel t rece
absorb training and oranize inter- voir une formation et A organiser lis 
ventiorn; intervetions; 

(c%	concept of credit will be accepted by (c) le concept do credit est acceptC par
S'.cloayen and the loan fund will les fcimips du Sahel, et elles utilisrnt(ffctively utilized 	 effectiaTent la fonds de roulEmanto 

_'2,-ectd Project Otputs: 	 Ralisations pr6vues du projot: 

(.',) 	 (a) le centre dc fo Tation de Dori cons-D7ri training center constructed and 

in operation; truit et fonctionnant;
 

(i) 	 villatge camittees est-Ablished; (b) les oanit~s villageois 6tablis? 

( 	 i)nterentions introduced or planned; (c) les Lntervo.ntions sont entev& s ou
 
planifines;
 

(d) 	fcr ,l. nxd male extension agents (d) les agents de vulgarisation, harnm-vr'" 
tr.ined -rnd working with villagers fenmes, sont form, s at travaillent ,.., 
tr identify, organize, introduce and les villageois pour identifier, or ,*.,
.r.nrdtor interventions; 	 ser, introduire et contrler los irL:-.. 

ventions; 

(c.) 	 f amle villagers trainedA as parapro- (e) les aninatrices sont fornmes et c.'.-c ;vt
ressionals and working in villages, 	 dans les villages. 

Oc ontributicns and Fin .ncial Plan? Contributions du projet et plan finj~ci'" 
i~ncial 2ln (on the follng pages) 
-orth t"( projected contributicns of the les contrilbations escamt&_s des Parti:" 

. v.er a five-year erid The une p~riode de cinq ans. La contributi,' 
T*:.;t'ic of Upper Volta contribution shall J..: 

' ..	 le plan financii-r (voir page suivantn) .. 

.	 RCipublique d3 Haute-Volta cnmprcndra:
-ifc 	 x,. 



(PROGRAME 


EIRSONNEL (PERSONNEL) 

U.S. Technical Advisor 

CConseiller-Technique Amdricain)

US. Consultants 

(Consultants Am6ricains) 

Voltaic Staff Ouagadougou
(Personnel Voltalque Ouagadougou) 


Voltaic Staff Dori*(Personnel Voltaique Dori)* 


Dtal Personnel (Total du Personnel) 

)NSTRUCTION (CONSTRUCTION )** 


UIPMENT (EQUTPMENT) 
4 wheel drive cars (6) 
(Vehicules d 4 roues) (6)
TLrU (1) 
(Camion) (1)Spare parts 20% 

(Pideces d~tach6es 20%)
Mobylettes and parts (60) 
( Mobylettes et pieces) (60) 
POL 
(Carburant, huile, matfriaux de-raissage) 
Furnishing Training Center 
(Fournitures Centre de formation) 

PLP--N AND IT.D -STI_ O.OF MXE> DITUp (00's U.S. $) 

FINANCIER ET TMPS APPROXr,!ATIF DES DEPFMSES (O00ts $ EU) 

FY 79 FY80 jFY 81 FY 82- FY'83 
AID . GOUV iMD . GOjV AID GOUV A GV AID... :..GOUV 

" " . 

65.0 70,0 70.0 75.0 85,0 

88.0 110.0 
: . 

'12.0 13,0 14.05.012,0 
: 15.0 

48.2 3.5 51.2 3 4.1 2.6 33.0 30.0 : 
3.8 54.2 : 

201,2 : 15.5 231.2 • 15.8 124.2 : 17.1 103.6 : 47.0 115.1 : 49.8 

147.0 1
10,0
 

30.0 :3 
 .5
 
: 

10.0: 

12.5:
 

8.0 
1•
 

0
 
5.0 : 6.5: 7.5: 8.5: 9.5: 

: 
4.0: 4.5: 5.5: 6.5: 7.5:
 

: 
: 

15.0 : : 



-2-

FY 79 
o . 

F8Y 81 FY 82 FY 83 

AID GCUV AID GOUV AID GOUV AL) AID GOUV 

Supplies Training C.&nter 
(Equipenent Centre de formation) 

12.0 6,0 
_____ 

2.C 
: 

6.0 
___ 

2.0" 6.0 240 6.0 2.0 6.0 

Dtal Equipment (Total de lVEguipement) 84.0 6.0 13,0 . 6,0 15,0 : 6.0 77,0 : 6.0 1.O 6.0 

' IG2LOT TUND VONDS DE ROULEMENT 
DE SUBVMRTION) 

ET 
-

Pilot and demonstration 
(Pilote et d.monstratiDn) 
Revolving fund 
(Funds de roiement) 

10,0 

10,0 

. 

: 

15.0 

20.0 
: 
. 

15.0 

30,0 ' 
"0. 

5.0 

40.0 : 

)tal Loart/Grant Fund (Total Fonds de 

Roulement et de Subvention) 

20,0 : 35,0 : 45,0 45.0 55.0 

LAINING COSTS (COGTS DE FORMATION)... 

Extension Agents 
(Agents de Vulgarisation)* 

Outside training 
(Formsation ext~riaure) 

uilding rental 
_Location dc logements) 
Center naintenance 

(Entretien du Centre) 

tal Training Costa (Total Couts de 

Formation) 

16.5 
5 
5.0 

4.0 

2.0 

27.5 

. 

" 

: 

2.0 

2,0 

30.0 

5.0 

2.0 

37.0 

• 

: 

2,0 

-

2,0 

45.0 

10.0 

2.0 

57,0 

: 

: 

2.0 

-

2.0 

32.0 
5 
5.0 

2,0 

-_ 

39.0 

: 

: 

. 

32.0 

2.0 

34.0 

41.5 
5 
5.0 

2.3 

48.5 

" 

41.5 

2.0 

43.5 

TINGE-1CY/INFLTION MEVENTUALITE/ 
INFLATION) 

20,3 30.0 
_ 

30.0 
: 

40.7 39.7 
: 

T_.1 BY YEAR (TTAL PAR AN) 500.0 : 33.5 346.2 • 23.8 271.2 : 25.1 305.3 87.fl 2773 . 99.3 
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The GOUV ,-i1.pry 50% of salaries starting in the fourth year. 
(Le Gouverneenit de ! aute-Volta se charl'era de 50% des salaires au debut de l) qquatrie"" amne. 
The GOUV contribution to the Training Center-land-is assessed at US, $10,000,(La contribution du Gouvernement de la Haute-Volta pour le Centre de Formation--le terrain-- est evalnee a 
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lT-d for construction of the Dori training terrain pour la construction du oentre 64c. tir services of Ouagadoucou-based Equal 	 fornmation de Dori (qui servira aussi de singkrX.- .5ss r'roject staff - and 50 percent of 	 au projet)  les services pour le personn,. i2usan!:.ries of Dori--based Voltaic staff and projet d'Egalit Cd'AccAs basi a Ouagadoulou,m:Ansin agents starting in year 4 of the et 50 pour o.nt des salaires du personnel 
voltalque base . Dori et des agents do wbu-..
kisation A partir de la guatrf±w anne du
piojet. 

,...l-jrP 1 iL provide funds to finance tech- L USAD fournira les fonds pour finance J.nicr>a 9:st~nce, consisting of the USAID sistance tecinique consistant en un conseil!at:<..ic.l~advisor, salaries of Dori-based technique de 1'USAID; les salaires du 1.rson"- staff, and short-term consultants. nel voltaiqu. bas6 2 Dori et des consultantst ,!,all also provide funds for construction 	 A court tenre° Elle fournira aussi les fonds,.nd maintermnce of the Dori training center, pour la construction et l'entretion du czntretr ining, office equipment and supplies, do foration d Dori, pour la formation,Ir.I.nng and demonstration aids, Dori staff l'6auipanent do bureau et les fourniturcs,!:.:flt, Project lcyin and grant funds, 8 pour les nmtSriaux de dmonstration, pour I_,
vc.,hi.cles over the life of .roject, 60 moby- logement du !xersonnel do Dori, ainsi quo li:.sJ.-_+Z0 .:: ir the life of Project, fuel for, fonds de Sub;ention et danprunt du projt.,,nintc-ance -)f vehicles and mobylettes. L'USAID fournira aussi huit v~hicul.s.D& ntan. such other local costs as may subsequently 	 la dur~e du projet, soixante mobylettes pour, . -..rd to !'y the Parties to this oxreement. la mwe pfrio .ole: carburant et 1'entrt... 

pour les v:hicules et mobylattes et autres 
frais locaux qui pourraient ftre ap~zouv_:.
ult~rieuracnt zr les deux Parties d r:ot 
Accord. 

7-rc, .cht vehicles will all be basd in Dori Les v~hicules du projet seront beses E 'A.ri
7,1(;'! will be replaced in year 4 of the Project. et seront remrlac;s pendant la quatri m%
.Oi t will be for the use of the Voltaic team, ann&e du projeto Ils seront utilis~s par
thtJSAtD tecInioal advisor, and other Dori 1'6quipe voltaIquS, le consiller techniqu.. 6. 
"0lettes are for use by Project I'USAID et 1'Iautre personnel Dori LAest:m-in agents in the Sahel O.!Do At the mobylettes seront utilise33 par les agnts~t"i.. .nf US ID involrv t in the Pre- vulgarisation du Trojet dans 1 ORD diu S " 

i-:t. vehicles and mrbylettes will remain with A la fin de la rerticipation de I'U.AD11nb2dquarters... ," : 1,' in Dori, 	 le projet, les v hicules et les iobylett 
continueront ; ntre affect6s &la directicn 
du projet c.Dori. 

-.,.J..Ct Tnplementation 	 Execution duPro(jet: 
.A_ rject will be inplaented by an eight- Le projet sera ext-cutO par une 6quipn
 

•-1'1 Voltttic te-,.n bised in Dori and assisted voltalques bas e _.'Dori at assistCe 0
",'e UvAID tocdnical advisor. Staff in- conseiller techrque do 1'USID. a,: p.
to: leader, genera. agriculturalist, 
 caiiprend tin chef d'6quipe, un agr.:-ncr.,,. :-,tic %cn'-my.specialist, literacy/audio- gtnral, un spcialiste en 5concrni fa,_'. 
-rA "'u un spcialisbr( acialist, boc~kee/accountant,.;<...xyrdr' t drivers. 	 ;m aiphabtisation ett -.mati~re audio-visuelle, un ccmptable, T-

Secrdtairc. et dcux. chauffours. Ladiei,.

1 



CN*_all Projcct supervision will be assummd 
" the Director of Wcimn's Affairs, with 

('u:Igad ou-bsed Equal ,3ccessstaff on 
,].i to assist the Dori t no Hower, the 

I.ri tuam will be charged with taking 
.:yto-day imnagmeant decisions and 
:'.-.:Iing rsponsabilitius. 

,o'. th- life of the Project. a minnnm of 
"xtnsion agents will be ra=uited and 

ti--nc f, in Dori. The precise training 
;r:-,..:?ul.n will be developed by the Dori 

t :-.-. .r.,-, the short-term training consultant. 
:w. ,rrai-ned, agents will be based in 


..x.j; Pori or Sehba, and will work with 

"."r,<- mn resident in surrounding
ariJ 


llrges. Criteria for selection of 

villages includ.. 


(2) village has a population of 800 or 
Mor; 


(b) 	village has a reasonably high concen-
tration of one or ito ethnic groups; 

(c) 	village must be within a 30-kilameter 
radius of the extension agent's
hcme base (Dori or Sebba) 

(d) 	village must be able to constitute 
a village comittee, which will 
include rtpresentatives of both sexes 
and proporticnal representaition

from different ethnic groups in 
the village, 

- vill-ge camnittee will choose wo 
i...1e ~paraprofessionals per village for 
t-dinig in Dori. They will work with the 

t.--inson agent to help villagers organize 
:,.-r for identifying pot-ntial inter-

.-ntisns. Intervruntions to be financed 
u:-r hc. Project's loan fund itust meets"'. follcing criteria-

:a) 	 For loans of U.S. $1,000 or less, 
not f-mr than 10 pxc.ple mrst 
participate in the Project. For 
lcans Exceeding U.S. $1,000 not 
krimtLr than 15 participants must be 
involvod. In excptional cases, 

g~ndrale du projet sera assurde par la
 
directrice de la Condition Fiuinine, et
 
par du personnel dlEgalits d'Accs basd i
 
Ouagadougou et pr~t I assister l'&quipe

de Dori. Cependant 1' quipe de Dori sera
 
chargre de prendre les d~cisions quoti
diennes de gestion et les responsabilit~s
 
de formation
 

Pendant toute la durde du projet, un
 
minimum de 25 agents do vulgarisation
 
seront recrutds et fonts a Dori. Le pro
grmnm de formation sera dlabor6 par


'
Vquipe do Dori et le consultant A court 
tenme. Une fois fonmns, les agents seront 
basds soit A Dori soit -lSebba et travaille
ront avec les fenms et les hammes r~sidant 
dans les villages voisins. Le crit~re do 
selection des villages cdqarend: 

(a) 	le village a une population §gale 
ou sup~ieure a 800 habitants; 

(b) 	 le village a une forte concentration 
d'une ou deux ethnics; 

(c) 	le village doit itre dans un raycn 
de 30 kn de la maison de base de 
lagent do vulgarisaticn (Dori 
ou Sebba) ; 

(d) 	le village doit pouvoir former un 
comit6 villageois, qui cairendra 
les repr~sentants des deux sexes et 
une representation proportionnelle
des divers groupes ethnicues du 
village. 

Deux animatricos par village seront chois.. 
namr le camitA villagcois pour 0tre form-'es 

Dori. Elles collaboreront avec les agentL-.
de vulgarisation pour foner des grou.es 
villageois pour identifier les interven
tions possibles° Les interventions qui
pourraient 8tre finances par le fonds de
 
roulement doivent rpondre aix crit res 
suivants: 

(a) pour des pr6ts de 1000 dollars E.°. 
ou moins, il faut au moins 10 personnes
qui participent au projet. Pour les 
prAts d6nassant IC0 dollars E.U., il
faut au moins 15 personnes. Exceptionnel.
leamt, des pr~ts peuvent §tre accordds
 



if the applicant can daronstrate the 
ability to repay the loan; 

(h) 	for loans of U.S. $1,000 or less, the 
loan application must be approved 
by the village committee, the 
village extension agent, and the 
Cori team leader, and also by the 
toan agriculturalist, if the inter-
vcntion involves crop cultivation 
or livestock raising. For larger 
loans, the WID technical advisor 
and the Director of Vkm-n's Affairs 
nmst also concur; 

(c) 	loans over U.S. $1,000 will require 
a feasibility study to be perfoned
under the auspices of the Dori 
management tem; 

d) 	 loans will b contingent upon receipt 
by the Dori managemnt team of a down 
payn.cnt of five percent of the total 
cost of the intervention. Down 
paymnts can be either cash or 
in-kind. 

individuellanent si 1' individu 
mntre une certaine capacitA de 
radtours nt; 

(b) 	pour les prots de 1000 dollars E.U. 
ou moins, la d ande de prot doit 
atre approuve par le ccmit6 villa
geois, l'agent de vulgarisation, le 
chef d'Oquipe de Dori et aussi par
l'agronane de l'VCqaipe, si 1inter
vention canprend la culture ou 1C
levage, Pour les prets plus kii r-. 
tants, le conseiller technique do 
1'USAID et !a directrice de la Condi
tion F~Mnino doivent intervenir; 

(c) 	pour les pr~ts de plus de 1000 dollars 
E.U., une Otude do factibilitr sera 
rftlis~e sous 1'C1gide do 1' quipe
dd gestion do Dori; 

(d) 	les prits dxMprt de la recetto 
par l' iquipe de gestion de Dori 
d'une avance de cinq pour cent du 
coOt total dc V'intervention. Les 
avances peuvent ftre soit en espces 
soit en nature. 

interventions financed by deamnstration/pilot Les interventions financaes par le fonds de 
qr,:t-t funds must be. approved by the Dori subvention pour les interventions pilotes
t in leader and the USAID technical advisor, do d& nstration doivent Otre approuvOes
fcilowing agreement between USAID and the 
rzu Access Project on the general types
o0 	 J-ntez-.,'ntions to be introduced. 

t Ls rnticipated that innovations of an 
Q.orxintal cr high-risk nature will be 
~~'";, for grant funding - e.g.,
introduction of a new type of grain xlLl, 
coiL-.ctively farmed field, etc. 

V. 	 '- .sennt Proceduresi 

df.sbursement for local currency opera-
t nx,xpeses will be by reiibursenent., A 
la.l-rJ currency account will be established 
a'r.. !cc' bank. Upon application by the 
Gr2'::z= US.?1D will advance funds 

par le chef do Vdquipe de Dori et le 
conseiller technigue de 1'USXED apras un 
accord pr&-lable entre 1'USAID ct le projet 
d'Egalits d'Accms sur les types g~nraux 
des interventions A raliser. 

Seront 6ligibles pour des subventions les 
activit~s de caracthre innovatif ou exprri
mental, ou posant des risques Importants 
cam, par excnple, 1'emplacemmt d'un 
nouveau type de moulin, la culture colcc
tive de terres, etc. 

Procedures de dtboursmnt. 

Le dboursewrit pour les d penses encourue:. 
en monnaie locale sera effactuG par ranbaor • 
sament. Un capte en mrmaie locale sera 
ouvert dans une banque du pays. En applic:. 
tion de 1'Doord. 1'USAID d~posera dans 
ce caipte des fmids 
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acrlY.ivaent to three months estimated expen- Cquivalents aux dpenses estim-es de 3 wmDic.ditures which will be deposited in such , d~penses du Irojet seront payees A 7.rt"_racr .Unt. roject eeditures will be paid de ce ccpite et le Bnficiaire pourra .ri,..Er-., the account and periodically, but at diquaeentp mais au moins trimestriellaxr,.Zst quarterly, the Grantee may submit bil- soumettre les factures et les d~captes ..linjgs or statements to UStAID for replenishment 1' ..r r~ar ..T.C Crantee will submit desto USAID a quarterly autoris~es. L3 ,Wneficiairesoumettra trifirincial accounting report, in a form accep- triellment u;n rapport financier 


sous un..t:'blo to USAID, of Project activity for the forne acceptable par 1 USAID dos activitC 2u, z,(x3Dxing quarter and cumulative to date, as projet du trimestre pr c d-nt , cumulatif 2-As estimated projected expenditures for cette date ainsi qu'une estimation des.l caning cuartero :cT'hen the balance of ses projetdkes ;aur le trimestre suivantrT.vance is equivalent to the estimated Quand la soldL de 1'avance est 6quivalent .iux..1iirning expenditures to be funded, UStID dpenses estim~es qui restent a financera-;%y ,rocess the descxrptes as "no pay" 1'USAID peut Lrwe-der A des dmcamptes cn-,"ic'.s until the advance is liquidated, "factures impay es" jusqu'A ce que l1'av nce
soit liquid~se. 



SANNEX 2 

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX. 


Definitions : As used in this Annex, 

the "Agreement" refers to the Project 

Grant Agreement to which this Annex is 

attached and of which this Annex forms 

a part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A : 

Project Implementation Letters 


To assist Grantee in the implementation 
of the Project, AID, from time to time, 
vill issue Project Implementation Letters 
that will furnish additional information 
about matters stated in this Agreement. 
Thc: parties may also use jointly agreed-
upon Project Implementation Letters to 
confirm and record their mutual under-
standing on aspects of the implementation 
of this Agreement. Project Implemen- 
ttion Letters will not be used to amend 
the text of the Agreement, but can be used 
to record revisions or exceptions which 
are permitted by the Agreement, including 
the revision of elements of the ampli- 
fied description of the Project in 
Annex 1. 

ARTICLE B : General Covenants 


SECTION B.1. Consultation 


The Parties will cooperate to assure 

that the purpose of this Agreement will 

bo accomplished. To this end, the Parties, 

at the request of either, will exchange 

views on the progress of the Project, 

the performance of obligations under this 


AIreement, 


ANNEXE 2 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS DE LA
 
SUBVENTION DE PROJET.
 

Dfinitions: Tel qulil est utilise dans
 
la prgsente Annexe, le mot "Accord" dt
signe l'Accord de Subvention pour le
 
Projet auquel est jointe ladite Annexe
 
et dont elle constitue une partie. Les
 
termes utilises dans cette Annexe ont
 
la meme signification et les memes
 
r6f6rences que dans l'Accord.
 

ARTICLE A:
 
Lettres d'Execution du Projet
 

Pour aider le B6n~ficiaire ' executer
 
le Projet, I'USAID fera paraltre de temps
 
a autre, des lettres d'execution du
 
Projet donnant de plus amples renseigne
ments sur des questions cities dans
 
l'Accord. Les Parties signataires pour
ront e-galement utiliser des lettres
 
d'ex6cution de Projet 6tablies d'un com
mun accord, pour confirmer et consigner
 
par ecrit leur accord mutuel sur certains
 
aspects d'ex6cution du present Accord.
 
Les lettres d'ex'cution du Projet ne
 
seront pas utilisees pour modifier le
 
texte de l'Accord, mais pourront servir
 
a prendre acte des revisions ou cas
 
d'exception autorises par l'Accord, y
 
compris la revision de certaines parties
 
de la description detaillee du Projet 
telle qu'clle est cit6e a l'Annexe 1. 

ARTICLE B: Conventions g6n6rales
 

SECTION B.1. Consultation
 

Les Parties signataires devront cooperer 
pour s'assurer que l'objectif de cet 
Accord sera atteint. A cet effet, elles 
devront, a la demande de l'une d'elles, 
procedcr a upi 6change de vues sur l'avan
cement du Projet, sur l'execution des 
obligations conformement a cet Accord, 
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the performance of any consultants, 

contractors, or suppliers engaged on 

the Project. 


SECTIION B.2. Execution of Project 


The Grantee will : 


(a) carry out the Project or cause 

it to be carried out with due diligence 

and efficiency, in conformity with sound 

technical, financial, and-management 

pr1".ctices, and in conformity with those 

rac~uents, plans, specifications, con-

tracts, schedules or other arrangements, 

•_nd with any modifications therein, 

.pproved by AID pursuant to this Agree-


Iaent ; and 
(b) provide qualified and experienced 


management for, and train such staff as 

may be appropriate for the maintenance 

and operation of the Project and, as 

applicable for continuing activities, 

cause the Project to be operated and 


maintained in such manner as to assure 

the continuing and successful achieve-

ment of the purposes of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of Goods and 

Services 


(a) Any resources financed under the 

Grant will, unless otherwise agreed in 

writing by AID, be devoted to the Project 

until the completion of the Project, and 

thereafter will be used so as to further 

the objectives sought irt carrying out the 

?roject. 


(b) Goods or services financed 

under the Grant will, except as AID may 

otherwise agree in writing, not be used 

to promote or assist a 


ainsi que sur les travaux accomplis par
 
les experts-conseils, les contractants
 
ou les fournisseurs participant au
 
Projet et a d'autres activites reliees
 
au meme Projet.
 

SECTION B.2. Execution du Proet
 

Le B~n'ficiaire s'engage d:
 

(a) executer le Projet ou veiller
 
a son ex6cution, avec diligence et
 
efficacit6 selon les meilleures proc("du
res techniques, financieres et administra
tives et conformment aux documents,
 
plans, cahiers des charges, contrats,
 
calendriers ou autres dispositions (ainsi
 
que les modifications qui y seront appor
tes) approuves par I'USAID en confor

mite avec le priesent Accord; et 
(b) designer des cadres de gestion
 

qualifies et experimentes et entreprEmdre 
la formation de ce personnel en vue dias
surer l'tntretien et le foncti-nnement
 
du Projet et selon les besoins. pour lv
continuation des activites de ce Prcj"t, 

veiller ' ce que cet entretien et c;
 
fonctionnement se fassent de manie'a
 
garantir la realisation continue et awe
 
succes des buts du Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des Biens et
 
Services
 

(a) Toute ressource financee danz 
le cadre de la Subvention sera con.aarc; 
au Projet jusqu 'a son achevemeut, 6, mci: ,;3 
que I'USAID n'en convienne autremrnt par 
ecrit. Ces ressource-s seront par 10_ 
suite utilisees pour renforcer dava:-tai:,-, 
les objectifs vises par la realisatior.
 
de ce Projet.
 

(b) A moins que l'USAID n'en ct'n
vienne autrement par 6crit, les bi.n3 ou 
services finances par la Subvention n. 
peuvent servir ' promouvoir ou aider un 
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foreign aid project or activity associated 

with or financed by a country not included 

in Code 935 of the AID Geographic Code 

Book as in effect at the time of such use. 


Z2CTION B.4. Taxation 


(a) This Agreement and the Grant will 

be free from any taxation or fees imposed 

under laws in effect in the territory of 

'he Grantee. 


(b) To the extent that (1) any con-

tractor, including any consulting firm, 

.tny personnel of such contractor financed 

under the Grant, and any property or trans-

action relating to such contracts and (2) 

rny commodity procurement transaction 

financed under the Grant, are not exempt

from identifiable taxes, tariffs, duties 

or other levies imposed under laws in 

effect in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the extent 
provided in and pursuant to Project 

Implementation Letters, pay or reimburse 

the same with funds other than those 
provided under the Grant. 


SECTION B.5. Reports, Records, 


Inspections, Audit. 


The Grantee will 


(a) furnish AID such information 

and reports relating to the Project and 
to this Agreement as AID may reasonably 
request; 


(b) Maintain or cause to be main-
tained, in accordance with generally 

accepted accounting principles and 
practices consistently applied, books 


projet diassistance etrang~re ou unfE
 
activite en rapport avec un des pays,
 
non inclus au Code geographique no 935
 
do !VUSAIDtel qu'il est on vigueur lors
 
do l'utilisation dcsdits biens et ser
vices, ou financee par l'un de ces
 
pays.
 

SECTION B.4. Imposition
 

(a) Cot Accord et la Subvention
 
seront exemptes de toutes taxes ou droits
 
imposes en vertu do la l6 gislation en
 
vigueur dans lc pays du Bneficiairo. 

(b) Au cas o (1) tout contractant,
 
y compris toute firme d'ingenieurs
conseils, et tout personnel de ce con
tractait financ6 dans le cadre de la
 
Subvention, ainsi que les biens 
ou 
transactions relatifs a ces contrats et 
(2) 	 tout achat dc bi, ns finances par la
 
Subvention ne seraient pas exon'r"s
 

de taxes, droits tarifaires ou douaniers
 
et autres impositions 6tablies par la
 
l6gislation en vigueur dans le pays du 
B6n'ficaaire, ce dernier devra, en
 
vertu et conform6ment aux lettres d'cxe
cution du Projet, et dans les limites 
qui y sont prevues, payer ou rembourser
 
lesdites sommes avec des fonds autr, s 
que ceux fournis dans le cadre de la
 
Subvention. 

SECTION B.5. Rapports. dossiers, incmec

tions, verifications comptables
 

Le Be'neficiaire s'engage A:
 

(a) fournir d l'USAID, sur sa 
demande et dans des limites raisonnablcs, 
tous renseignements et rapports relatifr 
au Projet et au pr6 sent Accord;
 

(b) tenir ou veiller ' ce que 
soient tenus, conformement aux methr),!c. 
comptables ge neralement admises et E-:x, 
usages uniformement appliqu6s, des liv.



-r4 records relating to the Project and 
to this Agreefi-rt, adequate to showr, with-out limitation, the receipt and use of 

'oods and services acquired under the
Grant. 
Such books and records will be

audited regular*.y, in accorclnce with
.enerally accepted auditing stvndards, 
"nd maintained for three years after the
d:Lte oft last disbursement by AID ; such
b:oks and records will also be adequate
t) show the nature and extent of solici-

tations of prospective suppliers of goodsand services acquired, the bas. of award 
,:f dmaracts and orders, and the overall 
progress of the Project towards completion; 

(c) afford authorized representatives
of a Party the opportunity at all reasonable
tines to inspect the Project, the util-
I.;'iion of goods and services financed by
u,.L Party, and books, recor.2z, and other 


A cwuients
.. relating to the Proj-c; and the 

:. :CTION B.6. Completeness of f ation 

The Grantee confirms : 


(a) that the facts and circumstances

ofv hich it has informed AID, or cause AID 
-. be informed, in the course of reaching
:,,reeaent with AID on the Grant, are 
'.'"urate and complete, and include all
S"I:cts and circumstances that mifhlt 

-. ;,rially affect the Project ard thec!, ari-e of responsibilities 
dis-

under this 

;-r- ement 


'b) that it will inform AID in ....-.. '.rhon of any subsequent facts
-Jn. circumstances that might materially 


. o that it is reaeveible to 

a!eve
 

de comptes et des dossiers adequats rel,
tifs au Projet et au present Accord,
donnant sans restriction tous les detaLs 
sur la re"ception et l'utilisation desbiens et services acquis dans le cadre

de la Subvention. Ces Jivres de compie,
et des dossiers seront verifies regu
lierement, con-ormnment awc normes ,l
verifications comptables g'n 6ralemcnt
admises. IJ.s doivent -tre conserv6s pen
dant trois ans apr('s la date du dernier
dbourscment par 1'USAID ct devront

indiquer la 
nature et l'importance d'::s
appels d'offres lanc6s aux fournisL,.urs6 ventuels des etbiens services requj,

la base d'adjudication 
des contrats :t 
des commandes ainsi que le progres

gen6ral r"alis6 vers lfachevement du
 
Projet; at
 

(c) permettre auic repr6 sentants
 
autorise.s d.,. l1autre Partie d'inspectlr,
A tout mor:.ent raisonnable, le Projet,

l'utilisation .tes biens et des srv5,:..
financis par r.ette mo-me Partie ainsi
 
cue les livrcs ccmptables, les doss&
et autres documents 

, 
relatifs au Prc;dj:t
 

et 'ala.Subvention.
 
SECTION B.6. Soumission de renseignem.-n.s 

Complets
 

Le BDn~ficiaire confirme:
 

(a) que les faits et les circons
tances sur lesquels il a informe -I'USAI
 
ou a fait an sorts qu'elle le soit, en
 vue de r'aliscr un accord avec I'USAID
 
sur ladite Subvention, sont exacts et

complets et couvrent tous 
 les faits et
circonstances qui pourraient sensiblcan:t
affecter le Projet et la rani're de rcn-. 
plir les responsabilit~s prvues d.n: 

le pr6 sent Accord; et 

(b) qu'il informera I'USAID entcmps voulu de tous les faits et c ,tances subs'quents qui peuvent sensi;..
ment affecter, ou qu'on a lieu de cr:li'u 

http:recor.2z


n:ight so affect, the Project or the dis-
charge of responsibilities under this 

AGreement. 


SECTION B.7. Other Payments 


Grantee affirms that no payments have been 

or will be received by any official of the 

Grantee in connection with the procurement 

of goods or services financed under the 

Grant, except fees, taxes, or similar 

payments legally established in the 

country of the Grantee. 

SECTION B.8. Information and Marketing 


The Grantee will give appropriate pub-

licity for the Grant and the Project 

as a program to which the United States 

has contributed, identify the Project site, 

and mark goods financed by AID, as des-

cribed in Project Implementation Letters. 


ARTICLE C : Procurement Provisions 


SECTION C.l. Special Rules 


(a) The source and origin of ocean 

and air shipping will be deemed to be the 

ocean vessel's or aircraft's country of 

registry at the time of shipment. 


(b) Premiums for marine insurance 
placed in the territory of the Grantee 

will be deemed an eligible Foreign 
Exchange Cost, if otherwise eligible under 

Section C.7. (a). 


(c) Any motor vehicles financed 

under the Grant will be of United States 


z:anufacture, except as AID may otherwise 
auree in writing. 

qu'ils affecteraient le Projet ou la 
maniere de remplir les responsabilites
 
prev-ues dans le present Accord.
 

SECTION B.7. Autres Paiements
 

Le B6n6ficiaire affirme qu'aucun paiemont
 
n'a 6t6 
ou no sera regu Par aucun de ous
 
repr 6sentants en rapport avec l'acqui
sition do bions ou de services financ'es 
dans le cadre de la Subvention, a 
l'exception des droits, taxes ou autres 
paiements similaires l 6 galement en cours 
dans le pays "-,u B'n6ficiaire.
 

SECTION B.8. Information et Maruage des
 
Biens
 

Le Beneficiaire assurera une publicit6
 
approprie 'ala Subvention et au Projet
 
on tant que programme auquel les Etats-

Unis ont contribu6. I1 identifiera l'em
placement du Projet par une pancarte
 
approprico ot fera marquer les bions fi
nances par I'USAID, tel que le decrivent
 
les lettros d'execution du Projet.
 

ARTICLE C: Dispositions concernant
 
l'acquisition des biens
 

SECTION C.1. Directivessp 6ciales
 

(a) La source et 1'origine des ex
peditions a rionnes et maritimes seront
 
r
6putees otr: le port W'ettache du navire 
ou le pays d'enregistrement de l1'avion A 
la date d'expSdition des biens. 

(b) Los primes d'assurance maritime 
souscrite dans le tcerritoire du Benefi
ciaire seront consid6r~es "Cots autoris;:z 
en devises "trangeres , si elles sont 
autoris6es par la Section C.7.(a). 

(c) Tous les vlhictales 'a moteur fi
nances dans lu cadre de la Subvention 
devront -tre do fabrication americainc:. 
sauf accord contraire de I'USAID notifi"; 
par ecrit. 
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(d) Transportation by air, financed 

under the Grant, of property or persons, 

will be on carriers holding United States 

certification, to the extent service by 

-uch carriers is available. Details on this 
rccuirement will be described in a Project 
Im:plementation Letter. 


SECTION C.2. Eligibility Date, 


1 JoGoods or services may be financed under 
the Grant which are procured pursuant to 
orders or contracts firmly placed or 

entered into prior to the date of this 

A•reement, except as the Parties may 

otherwise agree in writing. 


12CTION C.3. Plans, Specifications, and 

Coritracts 


In order for there to be mutual agreement 
on the following matters, and except as the 
Parties may otherwise agree in writing : 

(a) The Grantee will furnish to AID 
upon preparation, 

(1) any plans, specifications, 

procurement or construction schedules, 
contracts, or other documentation relating 

to goods or services to be financed under 

the Grant, including documentation relating 

to the prequalification and selection of 

contractors and to the solicitation of 
bids and proposals. Material modifications 

in such documentation will likewise be 

furnished to AID on preparation. 


(2) such documentation will also 
be furnished to AID, upon preparation, 
• ,lating to any goods or services , which 
t-hough not financed under the 

(d) Le transport agrien, financ' 'u 
titre dc la Subvention, de biens ou do 
personnes, se fera sur des transpor
teurs certifies aux Etats-Unis dans l. 
mesure o* lesdits transporteurs peuvent 
en assurer le service. Les d6 tails de 
cette disposition seront d6crits dans 
la lettre d'execution du Projet.
 

SECTION C.2. Date d' ligibilit6 au
 
financ ement 

Aucun bien et service ne pourront 'tre 
financ6s dans le cadre de la Subvention 
lorsqu'ils sont acquis par commandes
 
ou contrats fermes passes ou execut6s
 
avant la date du present Accord, sauf si
 
les deux Parties en conviennent autre
ment par 6crit.
 

SECTION C.3. Plans, cahiers des charges
 
et contrats.
 

En vue de parvenir ' un accord sur les
 
questions suivantes, et sauf si les deux
 
Parties en conviennent autrement par
 
ecrit:
 

(a) le B~neficiaire devra fournir
 
V
I'USAID, des leur preparation:
 

(1) tous les plans, les cahiers de2
 
charges, les calendriers d'acquisition
 
ou de construction, les contrats ou
 
autres documents relatifs aux biens ou
 
services devant 5tre finances dans 1c:
 
cadre de la Subvention, y compris les
 
dacuments concernant la prequalifica.ion 
et la s'lection des contractants, les
 
appels d'offres et les soumissions pro
pos'es. Les modifications importantes
 
apportes ' ces documents seront 6 gale
ment soumises ' I'USAID des leur prC'p'
ration;
 

(2) seront aussi soumis U I'USAID d. 
leur pr6paration los documents relatifL 
a tous les biens et services qui:, b .iu 
que non finances dans le cadre de ln 
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Grant, are deemed by AID to be of major 

imortance to the Project. Aspects of the 

Project involving matters under this 

subsec" n (a) (2) will be identified in 

?roject Implementation Letters ; 


(b) Documents related to the pre-

qulification of contractors, and to the 

solicitation of bids or proposals for goods

=id services financed under the Grant will 


a<
approved by AID in writing prior to their 

issuance, and their terms will include 

United States standards and measurements ; 


(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for engineering 

and other,professional services, for 

construction services, and for such other 

services, equipment or materials as may

be specified in Project Implementation 

Letters, will be approved by AID in 

writing prior to execution of the contract, 

iMaterial modifications in such contract will 

also be approved in writing by AID prior to 

e:xecution ; and 


(d) Consulting firms used by the 

Grantee for the Project but not financed 

under the Grant, the scope of their services 

aid such of their personnel assigned to the 

Project as AID may specify, and construction 

contractors used by the Grantee for the 

Project but not financed under the Grant, 

shall be acceptable to AID. 


SECTION C.4. Reasonable Price 


No more than reasonable prices will be paid
for any goods or services financed, in whole 
or in part, under the 

Subvention, sont consid6res par I'USAID
 
comme ayant une grande importance pour
 
le Projet. Les aspects du Projet portant
 
sur des questions traitees au paragra
phe (a) (2) seront precis's dana lea
 
lettres d'execution du Projet.
 

(b) les documents relatifs a la
 
prequalification des contractants et aux 
appels d'offres ou soumissions pour lea 
biens et services finances dana le ca
dre de la Subvention devront 'tre approu
6
v s par 6crit par l'USAID avant leur
 

6mission, et devront tenir compte, entr,=
 
autres, des normes et mesures appliquees
 
aux Etats-Unis;
 

(c) Lea contrats et lea contractants 
financ's dana le cadre de la Subvention 
pour des travaux d'ingiueering et autres 
services professionnels, ainsi que pour 
la construction ou autres services et 
pour la fourniture d' quipement ou do ma
t6riel selon les indications donnees dana 
lea lettres d'ex6 cution du Projet, dcvront 
aussi -tre approuves par 6crit par
 
I1USAID avant la signature du contrat.
 
Lea modifications importantes apport6es
 
a ces contrats devront egalement -tre
 
approuves par 6crit par l'USAID avant
 
leur mise 'aexecution; et
 

(d) Lea bureaux d'ingenieurs-consiis 
utilis(s par le Ben6ficiaire mais non 
financ6s par la Subvention, 1' 6tenduc do 
leurs services et lea competences de lt,,ur
 
personnel. affecte au Projet selon le!'
 
specifications de I'USAID, lea entre-&%rc
neurs en batiment utilises par le BLn
ficiaire pour ce Projet non finmices (bnzis 
le cadre de la Subvention, devront 6tre. 
acceptables ' I'USAID. 

SECTION C.4. Prix raisonnables
 

Seuls des prix raisonnables seront pay'.s
 
pour lea biens et lea services financi.s
 
en partie ou en totalit6 dans le cadre de
 



Grant. Such items will be procured on a 
fair and, to the maximum extent practicable, 
on c competitive basis. 

/ 

SECTION C.5 Notification to Potential 

Sun)liers 

To permit all United States firms to have 
tl?* opportunity to participate in furnishing
geods and services under the Grant, the 

Grantee will furnish AID such information 

with regard thereto, and at such times, as 
AID ziay request in Project Implementation 


tters. 

SECTION C.6. Shipping 


(a) Goods which are to be transported

to the territory of the Grantee may not be 

financed under the Grant if transported

either (1) 
on an ocean vessel or aircraft 

under the flag of a country which is not 

included in AID Geographic Code 935 as 
in 

effect at the time of shipment, or (2) 
on 

an ocean vessel which AID, by written notice 

to the Grantee has designated as ineligible; 

or (3) under 
,.n ocean or air charter which 

hias not received prior AID approval. 


(b) Costs of ocean or air transpor-

tation (of goods or persons) and related 

delivery services may not be financed 

under the Grant, if such goods or persons 

are carried (1) 
on an ocean vessel under 

the flag of a country not, at the time of 

shipment, identified under the paragraph of 

the Agreement entitled "Procurement Source : 

Foreign Exchange Costs," without prior

written Aid approval ; 
or (2) on an ocean 

vessel which AID, by written notice to the 

Grantee, has designated as ineligible ; 
or 

(3) under an ocean vessel or air charter 

which has not received prior AID approvaL. 


la Subvention. Ceux-ci devront Atre 
obtenus sur une base 6 quitable et, au
tant que possible concurrentielle. 

SECTION C.5. Notification des fournis
seurs 6 ventuels 

Pour permettre toutes les' firmes an-ri. 
ca4 nes de participer a la fourniture des 
biens et des services devant 5tre finan
ces dans le cadre de la Subvention, le 
Ben~ficiaire devra fournir a l'USAID 
toutes les informations demandees par 
I'USAID dans les lettres d'execution du 
Projet et aux dates sp6cifiees.
 

SECTION c.6. Exp6dition
 

(a) Les biens 'atransporter au ter
ritoire du Bpn6ficiaire ne peuvent etre
 
financk.. dans le cadre de la Subvention 
si ils sont transportes: (1) a bord d'un
 
navire ou d'un avion appartenant a un
 
pays non inclus dans le Code g~ographique
 
no 935 de 1'USAID en viguour lors de
 
l'exp'edition; ou (2) a bord d'un 
ne.vire
 
quo I'USAID a d~clar6 "inacceptable" dans
 
ne note acrite.adress'e au Beneficiairo
 

ou (3) ,::erd d'un navire ou d'un avion
 
effrets sans l'approbation prealable de
1' USA.: 

kb) Les coilts du transport maritime.:
 
ou ae'rien (de biens ou dc personnes) t
 
les services de livraison, ne peuvent
 
pas etre finances dans le cadre de la
 
Subvention, si ces biens ou personnes
 
sent transportt-s: 
(1) l bord d'un navire
 
battant pavillon d'un payx qui, 2 la ds.t
de l'expedition, n'est pas cite au para
graphe de l'accord intitulc "Source
 
quisition: Coats en devises 
- "trang'res
 
sans l'accord pr6alable de I'USAID; ou
 
(2) a bord d'un navire que I'USAID a dl
clar6 "inacceptable" dans une note ecrite 
adressee au B'-neficiairc; ou (3) a bord

d'un nav.ru ou d'un avion affrt(6 sanr. 
l'approbation prealable de 1'L AID.
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(c) Unless AID determines that 
 (c) Sauf si I'USAID constate que
privately owned United States-flag commercial 
 des navires de commerce priv.s battant
ocean vessels are not available at fair and
reasonable rates for such vessels. 	
pavillon des Etats-Unis ne sont pas dis(1) at 
 ponibles a des prix 6quitables et raisonleast fifty percent (50%) of the gross tonnage nables: (1)c 	 au moins cinquante pour certall goods (computed separately for dry 
 (50%) du tonnage brut de tous les bienc*
bulk carriers, dry cargo liners and tankers) (calcules separ6ment pour les transportoursfinafnced by AID which may be transported on en vrac, les navires de ligne 6quipesocean vessels will be transported on 
 pour cargaisons seches et les petroliers)
privately owned United States-flag commercial


vessels, and 	 finances par I'USAID et transportables(2) at least fifty perceht (50%) 
 par voie maritime, seront transport.s .of the gross freight revenue generated by all 
 bord de navires de commerce priv's batshipments financed by AID, and transported to

thie territory of the Grantee on dry cargo 	

tant pavillon des Etats-Unis; et (2) au
 
moins cinquante pour cent 
 (50%) du rovelincrs shall be paid to or for the benefit of 
 nu de fret brut pour toutes les expeditions
privately owned United Stats-flag commercial 


vessels. 	 financees par 1 USAID et transportees
Compliance with the requirements 
 jusqu'au pays du B6neficiaire a bord de
of' (1) and (2) of this sub-section must be

achieved with respect to both any cargo 	

navires de ligne 6quipes pour cargaisons

seches, devront etre payes pour ou au
transported from U.S. ports and any cargo


transported from non-U.S. ports, computed 
profit do navires de commerce priv~s bat

separately. tant pavillon des Etats-Unis. Les condi
tions (1) 
et (2) contenues danF 
co para
graphe doivent -tre observees pour toutes 
les cargaisons transportees d partir do 
ports ame'ricains aussi bien que de ports 
non americains, calculees s'parement.

SECTION C.7. Insurance SECTION C.7. Assurance 

(a) Marine insurance on goods

financed by AID 	 (a) L'assurance maritime contracttwhich are to be transported sur les biens finances par l'USAIDto the territory of the Grantee may be 	 et dCh
financed as 	

vant tre transport's au territoirc dua Foreign Exchange Cost under 
 Beneficiaire -eut Vtre financee en tant
this Agreement provided (1) such insurance 
 que costs en devises 6trang'res dans lQ
is placed at the lowest available competitive 
 cadre de cat Accord E conditions que:rate, and (2) claims thereunder are payable 
 (1) cette assurancein the currency in whi6h such goods were 	
soot souscrite .a-u 

taux concurrentiel le plusfinanced or in 	 faible; etany freely convertible (2) quo les r e clamations soientcurrency. 	 payable-sIf the Grantee (or government of
:.ratee), by statute, decree, rule, regu-	
dans la monnaiQ utilis6e pour le finarr
cement de ces biens ou en toute autre
lation, or practice discriminates with 


respect to AID-financed procurement against 	
devise librement convertible. En quice 
concerne les achats financ6s par l'USP~iD9
c.ny marine insurance company authorized to 
 si le B'n.ficisire (ou son Gouvernen:nt)"do business in adopte par statut, decret, loi ou r'gl 

ment, un, attitude discriminatoirc c.-ntr 
les compagnies d'assurances maritime
autorises '' executer leur activite dana 
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any State of the United States, then all 

gocds shipped to the territory of the 

Grantee financed by AID hereunder will be 

insured against marine risks and such 

insurance will be placed in the United 

Statcs with a company or companies 

authorized to do a marine insurance business 

in,atate of the United States. 


(b) Except as AID may otherwise agree 

in,ariting, the Grantee will insure, or 
cr,so to be insured, goods financed under 

the Grant imported for the Project against 

ri.,.s incident to their transit to the 

point of their use in the Project ; such 
in!urance will be issued on terms and con-
ditions consistent with sound commercial 
praotice and will insure the full value of 

the goods. Any indemnification received 

',rthe Grantee under such insurance will 


be used to replace or repair any material 
dairrge or any loss of the goods insured or 
,willbe used to reimburse the Grantee for 

the replacement or repair of such goods. 

Any such replacements will be of source and 

origin of countries listed in AID Geographic 

Code 935as in effect at the time of replace-

'nent, and, except as the Parties may agree 

in writing, will be otherwise subject to the 

provisions of the Agreement. 


3ECTION C.8. U.S. Government-Owned Excess 

'roperty 


L'he Grantee agrees that wherever practicable, 

Jnited States Government-owned excess 

xrsonal property, in lieu of new items financed 

:rider the Grant should be utilized. Funds 

irder the Grant may be used to finance the 

osts of obtaining such property for the 

'roject. 


n'importe quel 6tat des Etats-Unis
 
d'Am rique, alors tous les biens exp6
dies vers le territoire du Benefic'iaire
 
seront assures contre tous risques mari
times. Une telle assurance sera souscrito
 
aux Etats-Unis aupres d'une ou plusieurs
 
compagnies autorisees a exercer leur
 
activit6 d'assurances maritimes dans
 
n'importe quel ftat des Etats-Unis
 
d'Amerique.
 

(b) Sauf accord contraire de.l'USAID
 
notifi6 par 6crit, le Beneficiaire assu-.
 
rera ou fera assurer les biens financs
 
dans le cadre de la Subvention et impor
tee pour los besoins du Projet, contre
 
des risques inh6rents ' leur transit jus
qu'a leur point d'utilisation du Projt. 
Une telle assurance sera souscrite ' d::S
 
termes ot conditions conformes aux bcnr.
 
usages commerciaux pour toute la valour
des biens. Toute indenit6 regue par ic
 

B'n6ficiaire sera utilis'e pour remplaco:r
 
ou re-parcr tout degat materiel ou toutc
 
perte subis par les biens assures, ou
 
servira 'a rombourser le B6nficiaire 
afin de faire remplacer ou reparer ls!it: 
biens. Les bions do remplacement devront 
avoir cow-me source et originu les pays 
indiqu's dans le. Code g6ographique no 
de 1'USAID tel ou'il est en vigueur a I:_ 
date d'acquisition do ces biens de re:v-
placement et, sauf si les parties en co1±
viennent autremont par 6crit, ces bi.enL 
seront autrement assujettis aux disposi
tions de l'Accord. 

SECTION C.8. Materiel de surplus, pro
pri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis
 

Le B~neficiairQ accepte d'utiliser, cha
que fois que possible, le materiel do 
surplus, proprift6 du Gouvernement des 
Etats-Unis, au lieu d'articles neufs fi.. 
nances par la Subvention. Les fonds de 
la Subvention peuvent servir a financ 'z 
l'acquisition du ce materiel de surplv.ix 
pour le Projet. 

http:surplv.ix


ARTICLE D. : Terination ; Remedies 

SECTION D.I. Termination 


Either Party may terminate this Agreement

blY giving the other Party 30 days written

notice. Termination of this Agreement will
terminate any obligations of the Parties to
provide financial or other resources to the

Project pursuant to this Agreement, except
fcr payment which they are committed to make 
pursuant to noncancellable commitments 

,.ntured into with third parties prior to the
termination of this Agreement. 
In addition,
upon such termination AID may, at AID's 

expense, direct that title to goods financed

under the Grant be transfered to AID if the 

,cds are from a source outside Grantee's 

country, are in a deliverable state and have 
not been offloaded in ports of entry of
Grantee's coiuntry. 


SECTION D.2. 
Refunds 


(B) In the case of any disbursement
w'hich is not supported by valid documentation 

in accordance with this Agreement, or which is
not made or used in accordance with this

i4reement, or which was for goods or services 

not used in accordance with this Agreement,

LID notwithstanding the availability or
ox:ercise of any other remedies under this

Arreement, may require the Grantee to refund

the amount of such disbursement in U.S.
Dollars to AID within sixty (60) days after

receipt of a request therefor. 


(b) 
If the failure of the Grantee to
comply with any of its obligations under

this Agreement has the result that goods

or services financed 

ARTICLE D: R'siliation et mesures correc

tives
 

SECTION D.1. 
Resiliation
 

Chaque Partie peut r silier l'Accord en
envoyant a 1'autre Partie un preavis de
 
trente (30) jours. La resiliation du
 
present Accord mettra fin aux obligations

des Parties de fournir des ressources
 
financieres ou autres au Projet confor
mgment au present Accord, si 
ce n'est
 
pour le paiement qu'elles se sont engatge

d'effectuer conformement aux engagements

non resiliables passes avec des Parties

tiers avant la resiliation de l'Accord.

En outre, lors de la re
siliation, l'USAID
 
peut, ' 
ses frais, demander que le titre

de propri6te relatif aux biens financ6s
 
par la Subvention soit transf'r6 
' l'S-

AID si ces biens proviennent d'une source
situee en dehors du pays du Ben'ficiaire,
 

qu'ils soient dans un 
6tat livrable ot
 
n'aient pas ete de
6charg6s dans les ports

d'entrees du pays du Beneficiaire.
 
SECTION D.2. Remboursements
 

(a) En cas de d~boursement non
 accompagno de documents valides conformers
 
au present Accord, ou non effectu6 ou
utilise conformement au present Accord,
 
ou destin6 pour des biens ou service3
 
non utilis~s conform'ment au present

Accord, et nonobstant l'existence ou
l'application de toutes mesures correcti
ves pr~vues par le pr
6sent Accord, l'US-

AID peut demander au Beneficiaire de
rembourser ' I'USAID le montant d'un T.:L

deboursement en dollars des Etats-Unis
 

dans les soixante (60) jours qui suivont
 
la reception d'une telle demande.
 

(b) Si la non execution par le Be'n6ficiaire d'une de ces obligations au

titre du present Accord a pour re.sultat
 
que les biens ou services financ6s Lu
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under the Grant are not used effectively in 

accordance with this Agreement, AID may

rejquire the Grantee to refund all or any part
of the amount of the disbursements under this 
fgreement for such goods or services in U.S. 

Dullars to AID within sixty (60) days after 

receipt of a request therefor. 


(c) The right under subsection (a) or 

(b) to require a refund of a disbursement 

will continue, not withstanding any other 

jrovision of this Agreement, for three years

from the date of the last disbursement under 

,this Agreem~nt. 

(d) (1) Any refund under subsection 

(a) or (b), or (2) any refund to AID from a 

contractor, supplier, bank or other third 

party with respect to goods or services 

financed under the Grant, which refund relates 

to an unreasonable price--for-or erroneous 
invoicing of goods or services, or to goods
that did not conform to specifications, or 
to services that were inadequate, will (A)
be made available first for the cost of goods
and services required for the Project, to 
the extent justified, and (B) the remainder,
if any, will be applied to reduce the amount 
of the Grant. 


(e) Any interest of other earnings on

Grant funds disbursed by AID to the Grantee 
umder this Agreement prior to the authorized 
uSC' of such funds for the Project will be 
returned to AID in U.S. Dollars by the 

Grantee. 


3ECTION D.3. INonwaiver of Remedies 

titre de la Subvention ne sont pas uti
lis6s efficacement en application du
 
pr 6 sent Accord, I'USAID peut demander au 
Bn6ficiaire de rembourser tout ou par
tie du montant des decaissements effec
tugs dans le cadre du present Accord 
pour ces biens ou services en dollars dos 
Etats-Unis a lUSAID dans les soixante 
(60) jours qui suivent une telle demande. 

(c)Les droits au titre de l'alin'O'L
 
(a) ou (b) de reclamer le remboursemLut 
d'un deboursement resteront valides,

nonobstant toute autre disposition du 
pr6sent Accord, pendant une periode de 
trois ans a partir de la date du dernierdeboursement effectue dans le cadre de
 
cet Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement dans le 
cadre de l'alinea (a)ou (b)ou (2)ou.tout
remboursement verse' I'USAID pat un
 
contractant, un fournisseur, une banquo
 
ou autre tiers ayant trait aux biens ct
 
services finances par la Subvention ot
 
que ce remboursement soit en compensation
d'un prix non raisonnable ou d'une fzcture 
erronnee pour les biens ou services rc,uc 
ou pour des biens juges inedequats, 
seront: (A)affect6s tout d'abord, et
 
dans les limites justifiees, au cost dez
 
biens et services requis pour le Projet,
 
et (B)le reliquat sera, le cas gch6ant,
 
appliqu6 pour reduire le montant de la
 
Subvention.
 

(e)Tout interet ou tous autres
 
gains raliss sur les fonda de la Sub
vention decaisses par l'USAID au B6n3fi
ciaire dans le cadre du present Accord 
avant l'utilisation autoris6 de ces fondk3 
pour le Projet seront retournes I'USAI1D 
en dollars des Etats-Unis par le B'n~ifi
ciaire. 

SECTION D.3. Non renonciation aux meour-3 
correctives 

'iodelay in exercising any right or remedy 
 Tout retard dans l'exercice d'un droit ouLacruing to a 
 d'une mesure corrective revenant -.i l'un ... 
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Party in ccnnection with its financing under 

this Agreement will be construed as a waiver 

of such right or remedy. 


SECTION D.4. Assignment 


The Grantee agrees, upon request, to execute 

an assignment to AID of any causb of action 

;hich may accrue to the Grantee in connection 

u-ith or arising out of the contractual 

performnnce or breach of performance by a 

party to a direct U.S. Dollar contract with 

AID financed in whole or in part out of funds 

granted by AID under this Agreement. 


des parties en rapport avec le finance
ment qu'elle a apport6 dans le cadre du 
prdent Accord ne pourra ftre interpr'te' 
comme une renonciatio- a un tel droit ou 
une telle mesure co.rective.
 

SECTION D.4. Affectation
 

Le B~n~ficiaire accepte, si on le lui
 
demande, d'ex6cuter une affectation P
 
l'USAID de toute cause d'action qui peut

6choir au Bne6ficiaire pour ce qui est
 
de l'accomplissement contractuel ou d'une
 
rupture d'accomplissement par une Partie 
a un contrat direct en dollars des Etats-
Unis avec I'USAID finance en totalite 
ou en partie sur des fonds accordgs par 
I'USAID au titre du present Accord.
 


